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ABSTRAK 

Pada keluarga multikultural sering kali menggunakan bahasa asing di dalam percakapan sehari-

hari dikarenakan pencampuran budaya dan pencampuran bahasa yang terdapat pada keluarga 

tersebut. Dalam percakapan sering kali tidak menggunakan bahasa indonesia secara utuh 

dikarenakan banyak bahasa yang diterima oleh keluarga tersebut. Tujuan dari penelitian ini adalah 

untuk mengetahui sejauh mana alih kode yang digunakan dalam keluarga multikultural yang di 

mana, banyak bahasa yang digunakan seperti bahasa Indonesia, bahasa Inggris, dan bahasa Korea 

dan alih kode apa saja yang muncul dalam percakapan sehari-hari pada keluarga multikultural. 

Khususnya percakapan pada anak-anak dengan orang tuanya yang melakukan perkawinan campur 

Indonesia-Korea. Metode penelitian yang digunakan pada penelitian ini adalah metode penelitian 

deskriptif kualitatif. Hasil penelitian pada penelitian ini dari 4 rekaman dari 4 keluarga 

multikultural yang berbeda, ditemukan 12 data tuturan terjadinya alih kode. Data tuturan tersebut, 

ditemukan 14 data keseluruhan alih kode, diantaranya yaitu 4 data alih kode inter-kalimat, 9 data 

alih kode intra-kalimat, dan 1 data alih kode simbolis. 

Kata Kunci: Sosiolinguistik, Multikulturalisme, Multilingualisme, Perkawinan Campur, Alih 

Kode.  
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ABSTRACT 

In multicultural families, foreign languages are often used in daily conversations due to the mixing 

of cultures and languages in the family. In these conversations, Indonesian is often not fully used 

because many languages are accepted by the family. The purpose of this study is to find out the 

extent to which code switching is used in multicultural families where many languages are used 

such as Indonesian, English and Korean and what code switching appears in daily conversation 

in multicultural families. Especially conversations between children and their parents who are in 

Indonesian-Korean mixed marriages. The research method used in this study is a qualitative 

descriptive. The research results in this study from 4 recordings from 4 different multicultural 

families, found 12 speech data where code switching occurred. From the utterance data, 14 total 

code-switching data were found, including 4 data of inter-sentential code-switching, 9 data of 

intra-sentential code-switching, and 1 data of symbolic code-switching data. 

Keywords: Sociolingustic, Multiculturalism, Multilingualism, Mix Marriage, Code Switching.  
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초록 

다문화 가정에서는 가족 내에서 문화와 언어의 혼합으로 인해 일상 대화에서 외국어가 

자주 사용된다. 이러한 다문화 가정의 대화에서 인도네시아어는 가족 구성원이 많은 쪽의 

언어를 수용하기 때문에 자주 사용되지 않는다. 본 연구의 목적은 다문화가정에서 

코드스위칭이 어느 정도 사용되고 있는지, 특히 인도네시아-한국 국제결혼 자녀와 부모 

사이의 일상 대화에서 어떤 코드스위칭이 나타나는지 알아보는 것이다. 사용된 이론은 

코드 스위칭의 형태 이론과 Charlotte Hoffman 에 속하는 코드를 스위칭할 수 있는 이유 

또는 요인이며, 본 연구에서 사용한 연구 방법은 질적 서술적 연구 방법이다. 연구 결과, 

4 개의 서로 다른 다문화 가정의 4 개의 녹음에서 12 개의 코드스위칭 데이터가 

발견되었다. 음성 데이터에서는 문장 간 코드전환 4 개, 문장 내 코드전환 9 개, 기호 

코드전환 1 개로 총 14 개의 코드스위칭 데이터가 발견되었다. 

 

주제어: 사회언어학, 다문화주의, 다언어주의, 국제결혼, 코드스위칭. 

  


